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KOMIT IOT€pOM BUKJIaJ1aya 1 4epe3 KUl BUKIJIa1ad MOXKE MPOJAECMOHCTPYBATH MOPSIIOK
3amucy JiTepaTypd, OCOOJMBOCTI pyOpHuKalli, BIAMOBIIHI MyHKTyalliiiHI Ta
opdorpadiuHi HOpMH, 3BEpHYTH yBary CTYJICHTIB Ha MOJIMBI ITOMUJIKH.

HeoOxigHuM eneMeHTOM 3aHSTTS TMOBHHHI OyTH TpeHyBajbHI BIpaBu. s
OMAHYBAaHHS TEMH PEKOMEHJIYEMO BHKOPHCTOBYBATH BIPAaBU Ha YNOPSAKYBaHHS
010morpadiuHOrO OMHUCY, MOIIYK Y 3alPONOHOBAHUX CIUCKaX JITepaTypH MOMUIIOK,
BHCTABJICHHS PO3JJIOBUX 3HAKIB MPU LUTYBaHHI, J00Ip 3 MEIUYHOI JiTeparypu
IIUTAT 1 YBEJCHHS 1X y TEKCT 3a JJOMOMOTOI0 CIIOBOCIIONIYUEHbD fK 3A)8ANCYE. .., AGIOD
88AMCAE, WO . .., ABMOP BUCTIOBTIOE OYMKY NPO me, WO. .. Ta 1H.

TakuM 4uMHOM, BUBYEHHS HAyKOBOI'O CTHIIO Yy Kypci «YKpaiHChbka MoBa (3a
npodeCifHUM CIPSIMYBAHHSAM)» JJIA CTYJICHTIB MEAUYHHUX 3aKJIaJiB € aKTyaJbHUM 1
BUMarae 0co0JIMBO1 1 HEOOX1THOT yBaru CTYJICHTIB 1 BUKJIaa4iB.
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DISTRIBUTION OF HISTOLOGIC TERMS according to language
groups as a means of enhancement educational process in Histology at Higher
Medical Educational Establishment

Latin language is the basis of most medical terms used internationally and in
Ukraine. Learning the educational subject «Histology, cytology and embryology»
should be linked with the course of Latin for the formation in the future professionals
the system approach skills and the integrity of ideas about the object of their activity.
The integration of Latin and Histology courses contributes to achieving the ultimate

goal of study - training of doctors, who in their practical and scientific activities will
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be able to deal fluently with Latin medical terminology. With the transfer of higher
medical education in Ukraine on credit-module system of training, there appeared the
need to pay the utmost attention to students’ self-study. To improve the independent
study of some aspects of histologic nomenclature and its better comprehension, we
propose to consider histologic terms from the point of view of their linguistic
features, which may be structural types of the special terms in the course «Histology,
cytology and embryology.» It is important to do simultaneously with the studying of
the subject «Latin language and the fundamentals of medical terminology» in the
course of which students work out medical terms (anatomical, clinical and
pharmaceutical) as linguistic units — they regard the terms from the point of view of
their grammatical structure, phonetic and semantic aspects. To study the histologic
terms as linquistic units, we propose to distribute them into groups by their linguistic
signs:

Group 1 — Ukrainian origin terms (core, tube and so on.);

Group 2 — Latin origin terms that are built on the principles of Latin grammar
(annulus pori, caput spermatozoidi etc.);

Group 3 — Ukrainian terms derived through direct transliteration of the
corresponding Latin terms (teratology, pronephros, mitosis, etc.).

In connection with the fact that the Latin language curriculum does not provide
studying of the 3rd group terms at practical classes, we have been offering for three
years this topic for 1% year students’ self-study in the first semester, before they start
learning histology course. To increase the efficiency of work all the terms have been
distributed into 3 groups:

a) the terms created using prefixes that are important in terms semantization.
For example: atrophy (lack of histologic structure) — dystrophy (disorder of the
correlation of different structures in histologic system), hypochromy (increased
erythrocytes coloration) — hyperchromia (reduced erythrocytes coloration) etc.

b) the terms created using suffixes. The most common Latin origin suffixes of
nouns is -tion [-tio] (means the process of action) — gastrulation (the process of germ
layers formation), invagination (early gastrula formation mechanism); -ul- [-ul-], -
kul- [-cul-], -ol- [-ol-], -ell - [-ell-], that in some terms have lost their direct meaning
of reduction and acquired a new semantic purely histological shade of meaning —
blastula (multicellular embryo), morula (embryo without a cavity). It should also be
noted the widespread use of the Greek origin suffix -oz- [-osis-], which means any
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process or its outcome — apoptosis (programmed cell death), mitosis (division),
meiosis (cell division to the formation of haploid sets) etc.

c) terms — compound words based on the Greek roots. Compound terms are
mostly formed by the Greek roots, learning most of which is included in the Latin
language curriculum. Therefore, more attention should be paid to Greek roots that are
spread only in histologic terms: -plazma, -hial-, -kari -, - gene, etc.

For the greater efficiency of students’ independent work they have been
proposed special tables of the Greek and Latin prefixes, suffixes, and the most
common Greek terms elements (for compound terms).

Processing of histologic terms in linguistic groups contributes to the objective
of learning Latin — conscious use of Latin terminology, in this case the histologic
nomenclature as its integral part. In addition, due to the preliminary study of the Latin
and Greek morphemes in histologic terms (first semester) time has been released at
histology practical classes to work with purely specific topics at the expense of
language practice semantization.

Enena TperbsikoBa
Jnenponemposckas cocyoapcmeennas MeOUYUHCKAas akaoemus

(/[nenponemposck, Yxkpauna)

W3YUEHUE CUCTEMHBIX 3AKOHOMEPHOCTEMN
®YHKIIMOHUPOBAHUSI SI3BIKOBBIX EJJUHUI] KAK OCHOBHOM
METOJ ®OPMUPOBAHUS KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIUA

KomMmyHuKkaTuBHas oOpHEHTallMsi COBPEMEHHOM METOJUKHU MpPErnogaBaHUs
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB WMMEET B CBOCH OCHOBE WuACKO OOy4deHHs OOIIEHHI0 Ha
M3y4aeMOM SI3bIK€. ODTO 3acCTaBiIIET B OINHCAHUU SI3BIKOBOTO (TPaMMaTHYECKOTO)
Marepualia, B €ro MpeabsSBICHUU U TPEHUPOBKE MCKATh TaKUE€ MOMEHTBI, KOTOPHIC
o0Jier4yaroT  CTaHOBJIICHME  KOMMYHHMKAaTUBHO-PEUEBBIX YMEHHM Ha  OCHOBE
WCIIOJIb30BaHUs JAHHOW KaTErOpUU SA3bIKA.

CdopmupoBaTh KOMMYHUKATHBHYIO KOMITETEHIIUIO MOKHO JIUIIb MPU YCIOBHUH
BIAJCHUS TeM OOBEMOM S3BIKOBOTO MaTepuaia, KOTOPBIA HEOOXOIuM s
OIPEETICHHOW TEMbI U B ONPEIETIEHHBIX YCIOBUSIX AesATeNbHOCTU. NHBIMU clloBaMU

KOMMYHHMKAaTHBHAsd KOMIICTCHIUA  HCAOCTHXXHMMaA oe3 A0CTATOYHOI'O  YpOBHA
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